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AHHOTALNUA

Brenenne. CtaThs MOCBSIIEHA HCCICJOBAHNIO CEMAHTHUECKON CTPYKTYPHBI ITIAr0JIOB Xxdmuamaol | jasacjoma co 3Ha4e-
HUEM «YJIapUTh»: pPaCCMaTpPHUBAIOTCsl 0a30BbIE CEMaHTHYECKHE ITPU3HAKY TJIAr0JIOB, UX MOJIUCEMHUS U POJib B (POPMUPOBAHUN
BTOPUYHBIX 3HAYEHHI, CBSI3aHHBIX C A0CTPAKTHBIMHU JICUCTBUSMH U COCTOSIHUSIMH B CYPryTCKOM M Ka3bIMCKOM JIHaJeKTax
XaHTBIMCKOTO sA3bIKA.

Ieab: BEIIBUTH KOTHUTUBHBIC MEXaHU3MBI TIOJINCEMHH TIIATOJIOB JABaCJoma N XdAmuyamsl CO 3HAYCHUEM «YNAapUThH) B
XaHTBIMCKOM $I3bIKE, YCTAHOBUB 3aKOHOMEPHOCTH X CEMaHTHYECKOTO Pa3BUTHUS U METaQOPUIECKOTo IIepeHoca.

MarepuaJbl HccJIe0BaHMsI: CJIOBAPH XaHTBIMCKOTO SI3bIKA, TEKCTHI (POJILKIOPHBIX COOPHHMKOB, MOJIEBbIE MaTepHabl
aBTOpA.

Pe3ynbTaThl M Hay4YHasi HOBU3HA. BriepBbie Ha MaTepHaie CypryTCKOro M Ka3bIMCKOTO IUAIEKTOB XaHTHIHCKOTO A3bIKa
MIPOBOJMTCS CHUCTEMATH3aIMs U YTOUHEHHE CEMAaHTHKH JAHHBIX JIEKCEM, aHAIN3UPYIOTCS UX MPSMBIE M MEPEHOCHBIE 3Ha-
YEHHs, BBIIBICHBI 3aKOHOMEPHOCTH CEMaHTHYECKUX CIBUTOB U HUX CBS3b C KYJIBTYPHO-S3BIKOBONW KapTHHOM MHpa XaHTOB.
Pesynbrarhl IEMOHCTPUPYIOT, KAK KOHKpETHOE (hr3HvecKoe JieiicTBUe oOpeTaeT abcTpakTHbIe 3HaYeHus. B cypryTckom ju-
aJIEKTE TJIATOJ JaBIC]omd COXPAHSIET UCKIIOUYUTEIBHO TPSIMOE 3HAYCHHUE, YTO YKa3bIBACT HA JMAJIEKTHYIO CIeHU(UKY ce-
MaHTHYECKOM iepuBalny. B Ka3bIMCKOM JiMalieKTe TIaros xdmujamel npuodperaet MeradopruecKie 3Ha4eHHsl, CBSI3aHHbIC
¢ (pU3HOJIOTMYECKUMH COCTOSTHUSME (00JIb, NU3MEHEHHE 1IBETA KOXKH ), IPUPOIAHBIMU SIBICHUSIMH (T10T0J1a, CO3PEBAHKE SITOM)
1 3BYKOBBIM BOCIIPHUSATHEM.

Kniouegvie cnosa: XauThICKUIA S3bIK, JIGKCHYECKAsl CEMaHTHKA, IV1aroj yaapa, Mmeradopa, mojJuceMus, CEeMaHTHUECKHUI
CIIBHT, KOTHUTHBHAS IUHTBUCTHKA
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Lexical semantics of the Khanty verbs hdatshchaty / javasjata ‘to hit’:
direct and metaphorical usage in the Surgut and Kazym dialects
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ABSTRACT

Introduction: the article is devoted to the study of the semantic structure of the verbs hdatshchaty / javasjyata ‘to hit’; it
examines the basic semantic features of verbs, their polysemy and the role in the formation of secondary meanings associated
with abstract actions and states in the Kazym and Surgut dialects of the Khanty language.

Objective: to identify the cognitive mechanisms of the polysemy of the verbs hdtshchaty / javasyata ‘to hit in the Khanty
language; to establish patterns of their semantic development and metaphorical transfer.

Research materials: dictionaries of the Khanty language; texts of folklore collections; field materials of the author.

Results and novelty of the research: for the first time, based on the Surgut and Kazym dialects of the Khanty language,
the systematization and clarification of semantics of these lexemes is carried out; their direct and figurative meanings are
analyzed; patterns of semantic shifts and their connection with the cultural and linguistic picture of the Khanty world are
revealed. The results demonstrate how a specific physical action acquires abstract meanings. In the Surgut dialect, the verb
Jjavasjata retains an exclusively direct meaning, which indicates the dialectal specificity of semantic derivation. In the
Kazym dialect, the verb hdtshchaty acquires metaphorical meanings associated with physiological conditions (pain, skin
color change), natural phenomena (weather, ripening of berries) and sound perception.
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BBenenne

XaHTBIMCKUM A3BIK, KaK U JIPYTHUE ypPalIbCKUE
SI3BIKM, 00J1ajaeT 0OraTor IarojbHOW CHCTEMOM.
OcoOb1if mHTEpeC ISl JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX
WCCIIEIOBAHUM TIPEICTABIISIOT IJIAroJibl C CEMaH-
TUKOM ymapa Omaromapsi cBoeil 6a30BOM mpupose
U HIHPOKOMY CIIEKTPY MeTahopHUeCKHX YIOTpe-
OneHMI.

TeopeTnueckoil OCHOBOW HCCIIEIOBAHUS TIO-
CIIY>)KHJTU TPYAbl OTEUECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX
aBTOPOB I10 BOMPOCAaM KOTHUTHBHOW JIMHTBHCTH-
KU, OObeOUHEHHBIX HAceH OOBICHEHHS OOIIUX
MO3HABATENBHBIX MPOIIECCOB M TOTO, YTO obecrie-
YUBAET JIEWCTBHE ATHUX MPOIIECCOB: KaTeropusa-
1M1 MUPA U SI3bIKa OCYIIECTBISETCS C MTOMOIIIbIO
orpeenEéHHBIX KOTHUTUBHBIX MOJICNICH HIIU CXEM:
e TEOpUS CEMAaHTUYECCKUX (HPEHMOB: CHHTAK-

CUYECKHUE CTPYKTYPHI sI3bIKAa 3aBUCAT OT TIIy-

OMHHBIX CEMaHTHMYECKUX poyel / mamexei

(C. I. Fillmore) [25; 26];

e KOHIICTITyaJIbHAsI MeTadopa KaK KOTHHUTHBHBIN
MEXaHU3M, CTPYKTYpUPYIOLIUI YeI0oBeYeCKoe
MBIIIJICHUE, S3bIK W TIOBCEIHEBHYIO JKHU3Hb:
MEPEeHOC MaJeKHbIX pojieil B MeTapopuieckue
nomensl (G. Lakoff, M. Johnson) [27];

e (pelMOBBIIl MOIXOJ K JIEKCUYECKOM THUIOJIO-
TUU. aHaJIW3 TJIArOJbHOM CEMaHTHKUA depe3
ponu yuactHukoB (E. B. Paxununa) [12].
Imaroner u3mgeckoro BO3/ICUCTBUS HA Mare-

puane XaHTBIMCKOTO $3bIKa paHee OCBEHIANINCh

B TpyAaX, MOCBSAMIEHHBIX JIGKCUKE M TpaMMaTh-

ke oTnenbHbIX auaiektoB: A. J[. Kakcuna [3; 4],

N. M. Monnanosoii [9], I'. JI. Haxpauesoii [10],

B. H. Conosap [15], M. Yenperu [23], oaHaxo,

ux Meradopuueckre ynorpeOieHuss He CTAaHOBH-

JUCh MPEIMETOM CIELHUaIBFHOTO aHaJIu3a C MO3U-

Ui nekcudeckor tumonorud. CeMaHTUYeCKue

npeoOpa3oBaHusi  OTACIBHBIX  OOCKO-YTOPCKHX

1arojoB (hU3MYECKOro BO3IEUCTBUS ¢ MpeBepoda-

MU NpoaHann3upoBansl B psae crareit B. H. Co-

noBap [19; 17; 20; 21]. Kak moka3siBaeT aHanun3

Hay4YHOW JUTEpaTyphl, CYIIECTBYIOIIHE OIHCA-

HUSl OTPAHMYUBAIOTCS OTJCIBHBIMH JTHAJICKTaAMU;

COCPENOTOYCHBI MPEUMYIIIECTBEHHO HA TpaMMa-

TUYECKUX, U JIMIIb YaCTUYHO HA CEMAHTUYECKHUX

aCTeKTaX; He BCETa YUYUTHIBAIOTCS KOTHUTUBHBIE

MEXaHU3MBl CEMaHTHYECCKUX TpaHchopManuii.

[lo nquanexkram XaHTBIMCKOTO s13bIKa B HACTOAILLEE
BpPEMS OTCYTCTBYET CUCTEMHOE OIMCAHUE JIEKCHU-
KH, a CCMAHTUYECKas CTPYKTypa NIaroJIoB, B 4acT-
HOCTH BOCTOYHBIX JHAJIEKTOB, IO CUX I1OP OCTAET-
Csl HEIOCTAaTOYHO UCCIIEI0BAaHHOM.

Jlns peanus3aluy MOCTaBIEHHOM Lenu ObuH
chopMynupoBaHbl cleaylomuye 3aaadu: 1) ormpe-
NeNIUTh CEMAHTUYECKYI0 CTPYKTypy IVIaroyioB
jasacjoma / xamuwamsl, BBIIEIUB UX 0a30BbIC U
MPOU3BOAHBIE 3HAYEHUsS; 2) OINUCATh KOHTEKCTHI
yHOTpeOIeHUsl 3TUX TJIarojioB B CYpryTCKOM U Ka-
3bIMCKOM JINAJIEKTaX, BHISIBUB TUAJICKTHBIE 0COOCH-
HOCTH; 3) CHCTEeMaTu3upoBaTh MeTapopuiecKue
pacuMpeHus 3HaueHuit; 4) yCTaHOBUTh KOTHUTHB-
HbIE MEXAHNU3MBI ITOJIMCEMUU Ha OCHOBE SI3BIKOBBIX
JAHHBIX; 5) MPOBECTU CONOCTABUTENbHBIN aHAIU3
CEMAHTHUKH IJIArojoB B IBYX ITUAJIEKTaX.

MarepuaJjbl 4 METObI

HccnenoBanue MmocTpoeHO Ha aHaluU3e MoJie-
BBIX MaTepuasioB, cOOpaHHBIX aBTopoM B 2020—
2023 rr. B X0lI€ JKCHEIULUH IO TEPPUTOPUU
XaHThI-MaHCHUICKOTO aBTOHOMHOTO OKpyra —
FOrps1; BEIOOpKE TEKCTOBBIX MPUMEPOB U3 (POIIb-
KJIOpHBIX cOopHukoB [5; 11; 13; 14; 29; 30];
JaHHBIX cioBapel [1; 2; 6; 7; 18; 22; 28]. B cy-
HIECTBYIOIIMX CIIOBAPSAX MO JUAJEKTaM XaHTbIH-
CKOTO sI3bIKa IJ1aroJjibl MPeCTaBIECHbI C pa3IUYHON
CTETEHbIO MOJHOTHI: MHOTHE CIIOBapHbIE CTAaThU
coJieprKar JIMIIb 0a30BbIe 3HaueHUs Oe3 JeTalu-
3allMd CEMAaHTHYECKUX OTTEHKOB; OTCYTCTBYET
MOCIIEZIOBAaTEIbHOE OIMUCAHUE COYETAEMOCTHBIX
CBOWCTB JIEKCeM; B OOJIBIIIMHCTBE CIy4aeB (UK-
CUpPYIOTCSl TOJIBKO TNpsIMble 3HaueHus 0e3 yuéra
MeTadopudeckux mnepeHocoB. Kpome Toro, mmis
OoJiee MoTHOW KapTHUHBI MIPUBIIEKAJICS U MaTepHall
rpammaruk: A. JI. Kakcun [3]; M. Uenpern [23].

OCHOBY HCCIIEIOBaHHMS COCTaBISIOT MaTepu-
ajbl CypryTCKOrO M Ka3bIMCKOTO JHAJIEKTOB, OJI-
Hako, B pa0oTe Takke aHAJIU3UPYIOTCS €IUHUY-
HbIE IPUMEPBI U3 IIYPBIIIKAPCKOTro, 00J0PCKOro,
CBIHCKOTO M IpPUYpaJIbCKOTO AHaNeKToB. Takoe
COTIOCTAaBJICHHE TO3BOJISIET: BBIIBUTH OOIIUE 3a-
KOHOMEPHOCTH CEMaHTUYECKOTO Pa3BUTHUS IJIaro-
JIOB B XaHTBIMCKOM SI3bIKE; ONPEACTUTD CIICIH(H-
YECKHE YePThl KaXkKI0T0 UCCIIEAYEeMOTro INaJIeKTa;
MPOCIIEIUTh apeajbHOe PACHpPOCTPAHEHHE TexX
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WM WHBIX MeTadopHuecKuX Mojaenei. Briroue-
HUE TPUMEPOB U3 OJNU3KOPOACTBEHHBIX TOBOPOB
CrOCOOCTBYET PEKOHCTPYKIIMKA Oosiee TOTHOM
KapTHHBI JIEKCUKO-CEMaHTHUECKUX 0COOCHHOCTEMN
Ka3bIMCKOTO JIMAJIEKTa U POJCTBEHHBIX €MY SI3bl-
KOBBIX BApHAHTOB.

HccnenoBanue onupaercs Ha JEKCUKO-CEMaH-
TUYECKUN TOAXOA M METOJ CIUIOIIHON BBIOOPKHU
U3 JIeKCUKOrpauueCcKUX UCTOYHUKOB, (DOJIbKIIOP-
HBIX TEKCTOB U XYJI0KECTBEHHOU JIUTEpaTyphl.
Takoil KOMIUIEKCHBIN aHaIU3 AAET BO3MOXKHOCTH
MPOCIEIUTh CEMaHTHUYECKYIO HBOJIOLHUIO IJIaro-
JIOB jasacjama / xamuyomul, BEISIBUTb UX MeTado-
pUYECKUE MOJAEITU M KYIBTYPHO-00YCIOBICHHBIC
KOHHOTAITHH.

Pesyabrarsl
Ba3oBble 3HaueHHs [V1ar0JI0B jaeacjoma /
Xdmuamol B JUATEKTAX
Imaronbl AaHHOM CEMAHTHKM OTHOCATCS K

e  Viap/cTyK nmo 00beKTy

JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKOW  TpyNme  [IarojoB
¢usunueckoro BozaedcTBUs. OHU 0003HAYAIOT
IIpETHAMEPEHHOE JIEMCTBUE, HAIIPABICHHOE Ha
JOCTHU)KEHHE OMNpeaesEHHOro pe3ynbrara (M3-
MeHeHHE (POpPMBI, TOBEPXHOCTH, MOJOKEHUS B
IIPOCTPAHCTBE M T. J., @ TAKXKe€ Ka4eCTBEHHBIX
U KOJUYECTBEHHBIX XapaKTepPUCTUK OOBEKTa).
B cypryTckoM auanekTe ucmnoiab3yercs 0a30BbIit
IJIaroJl jagacjama, I Ka3bIMCKOIO W IIYpbIII-
KapCKOIr'o JUAJIEKTOB €CTh aHAJOTUYHBIN IO Ce-
MaHTHKE — IJIaroJl Xamuyomul.

[lepBruHOE 3Ha4YeHHE IJIArOJIOB JaAGacjoma
U Xdmujamsel CBSI3aHO C MPSIMBIM BO3JIEHCTBHEM
Ha 00BEKT — ¢ PU3NYECKOM KOHTAKTOM, yIapOM,
HaHECEHHBIM TIPEIMETOM (MHCTPYMEHTOM) WJIU
pyKoii. B ¢CBOEM OCHOBHOM 3HAY€HUU OHHU IEpe-
JAI0T UCI0 (PU3NIECKOTO yaapa — IITyXOl CHITb-
HbIM 3BYK, BO3HHUKAIOUIMA MPU yaapax, CTYKe,
MOTYT YNOTPEOIATHCS B CIEAYIOIIMX KOHTEK-
cTax:

(1) cypr. Hapxac ttyy majy yyyajaxa jasacjamay, mvy HapKac uyx, uyx yyku navya apxa nejoxunm [14, 155].

Hapkac-0 ityx-0 qy4qaj=ox=a JABACJJ=aTX,

HapKaC nepeo.NOM nopor-LAT ynaputh-PST.SUBJ.3SG
ThY HapKaC Hyx, nyx-0 qyKu-Q

3TO HapKaC JIEPEBO nepeo.NOM kpomika.NOM

nan=xo apxo MOJJOK=HHT

kyya-TRANSL PRV.mHOTO paznererbes-PST

‘CTpyHHBIM My3bIKaJIbHBIII MHCTPYMEHT KakK 00 MOpOr ¢ pa3Maxy yAapuil, HHCTPYMEHT Ha MEJIKHE

IIENKU B pa3Hble CTOPOHKI paznerencs’ [14, 155].
(2) cypr. Jyis cos tiyxajnam eenu jasacjax [1, 54].

JyB-0 COB MyXoJ=HaT OBIIH-( JJaBACJJ=aX
on.NOM nocox-COM nBepb-ACC ynaputb-PST.SUBJ.3SG
‘OH MOCOXOM B JABEPb CTYKHYII .
(3) cypr. Kasunam eay uayx jasacju [1, 54].
K3BU=HAaT BaX HagK JABAC)=H
MoJIoTok-COM )kene30-AD)J I'BO31b ynaputb-PASS

‘MonoTtkom 1o reo3ro yaapuiu’ [1, 54].

(4) xa3. layma un josutiz) mapam xomwu uemay unap xamuwacyol 5, 107].

magra UH JOB=HUI=0]] TapoM

IIOTOM-Hap 3TOT-MECT nowaas-DIM-POSS.2SG Kpenkui-AD]J

XOMILIH HeEM=0Y 1503 2)0) XATIO=C=JJbI

kHYT.NOM CBALIEHHBIN-ADJ cemio.NOM ynaputb-PASS

‘[Tocie ATOro OH KOHBKa=CBOETO KPEMKUM KHYTOM B CBSIIIICHHOM CeJjIe XJIeCTHYI (OyKB.: ynapui)’

[5, 107].

(5) myp. Vu tiyx wyn yjon na wu xamwajon xou xye uyx, uj pakonajy [24, 250].
yH-0 nyx-@ mym-@ yijoH Ta Iu
6onpioi-ADIJ nepeo. ACC Kycok.ACC 6patb-NPTS U KaK
XATIIO=]J=0H XyB nyx,
yaaputb-NPTS.SUBJ.3SG mmmHHas-ADJ nanka. ACC
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ujj paKoH=3]]

PRV.BHU3 nagatb-NPTS

‘bepéub UIMHHYIO NMANKY U yAapsellb Kak-HUOy/Ib BBICOKOE JIepeBo, najaaeT [mmimkal’ [24, 250].
(6) Sy. kujpal ydttsalli [28, 581].

kujp=al yatrts=al=li

0y06en-POSS.3SG ynaputb-PASS

‘Er schldgt die Zaubertrommel’ [28, 581] ‘On ObéT B Marndeckuii OyOeH’ [TIepeBO] aBTOpa CTaThH .

e  (du3HyecKoe BO3/AEHCTBHE HA )KUBOE CYLIECTBO
(7) cypr. O nomayu kéyxu asyu-ti=am jasaciay [23, 93].

oB-0 IIOTAX=H KOUX=H aByu-nU=ar
ronoBa.NOM BepXHssl yacTb-ABL HOX-ABL HOXKHBI-INSTR
JIABACIIOX

ynaputh-PST.SUBJ.3SG
‘A oH HOXXHamU cabmu 1o rojose yaapuin’ [23, 93].

(8) xa3. Mawaxon xamwacuwitiom [18, 302].
MAIIOK=0H XATIQ=C=bIN=0M
kynak-LOC yaaputb-PASS
‘Kynakom mens ynapwin’ [18, 302].

(9) xa3. Awem wu uxon vowan xamuwacya [16, 202].
an=em 0117 UK=3H
oter-POSS/ISG 3101-PRTCL  myxunna-POSS/1SG
‘Orery yrapuil MyX4nHy=3Toro pykoit’ [16, 202].

(10) Sy. wiilet ydttsati Si lesatsajat.
wil=et yattso=ti $1 esot=s=aj=ot
oneHu-PL  ynapute-INF yxke  npuroroButh-PST-PASS
‘Die Renntiere wurden nun zum Schlagen fertig gemacht’ [28, 581].
‘OneHeli TOTOBSAT K 320010°.

(11) Sy. opeln ... kiir lowl Soppi ydttsasa [28, 581].

HWOLI=0H XATII=C=J]3
pyka-INSTR ynaputs-PST-OBJ/3SG

ope=l=n kur low=1
cectpa-POSS/3SG-DAT Hora.NOM kocTh-POSS/3SG
SOppi yattso=s=a

PRV.nononam ynaputb-PST-PASS

‘Die Schwester schlug ihr ... den FuBBknochen entzwei’ [28, 581].
‘Cectpa ciomaia eif ... 00e TOIbDKKH [TIepeBOJl aBTOPA CTAThH |.

OTH JIEKCEMbI COUYETAIOTCA C PAa3IMUHBIMU UH- HAaCMEPThb, 3aMEPTBO’ 0003HAUAET MIEPEXO]T AKUBOTO

CTpYMEHTaMH, YTOYHSIOIIMMH XapakTep yaapa, a
TaKKe ¢ peBepOoamMu mobly / wux, adan.

JlanHble Tinarosiel 00pas3yloT 3HaYeHUe ‘yOHTb,
YAapUTh HAaCMEpPTh’ B COUYETAHUU C TIPEBEPOOM
mbbll B CypryTCKOM THAJIEKTE, U €ro KOTHaTOM
WuX B Ka3bIMCKOM, IIYPBIIIKAPCKOM U MPHYpPaIb-
CKOM muaniektax. Kak oTmewaer B CBOeH cTarhe
B. H. Conosap, npeBepd wux / mvbi ‘Hamosal,

(12) cypr. Mana mowig jasacyu [13, 10].
MaH=9 ThBIK
s PRV.nacmepts
‘S cam ynapun ero Hacmepts’ [13, 64].
(13) cypr. Jfyiena mva 56 mowvig jasacjyu [21, 113].
JYB=HO  Thd KO ThBIK
on.LOC

CYLIECTBA OT COCTOSIHUSA )KU3HU K CMEPTH, Ta €U-
HHIIA CAMOCTOSITEIbHO HE yNoTpedisieTcsi, BCTpe-
YaeTCsl TOJIBKO B COYETAHUH C IVIarojaMu, IOIy4aeT
oOriee 3HaUE€HUE JIMIICHUS )KU3HU KUBOTO CyIIe-
CTBa WJIM U3MeHeHue ero coctosinus [21, 113]. Ilpu
ATOM HE Ba)KE€H XapaKTep UHCTPYMEHTA, C TaHHBIM
peBepOOM 3TH TJIAroJibl Beeraa OyyT UMETh 3Ha-
YyeHHue ‘yIapuTh HACMEPTh, YOUTH :

JaBaC]=H
yaapute-PST-PASS

JaBAC)=H

stotT My>)xunHa.NOM PRV.macmepts ynaputs-PST-PASS
‘OH 3TOrO YenoBeka HacMepTh yaapuin’ [21, 113].
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(14) cypr. Hougna jye iiyy nyenam mobis jasacyu [21, 113].

HIU=]=Ho 7JyB-0 nyx-0 HYB=HAT
o0pat.POSS.3SG.LOC oH.NOM nepeBo-AD)J BeTka-COM
ThbIK JABACI=H

PRV.nacmepts yaapute-PST-PASS

‘bpar=ero nankoi ynapui HacMepts’ [21, 113].

(15) cypr. Toy cdmyax uku mowly jasacyomay [13, 10].

uKu-Q
MyxurHa.NOM

TBY CAM=]JOX
toT cepaue.CAR

TBBIE
PRV.nacmepts

JABACIJO=ToX
ynaputb-PST.SUBJ.3SG

“Tot [Mnaammii Opar| HacMepTh yaapui cienoro crapuka’ [13, 64].
(16) Un ymay wux wu xamwacys [IIMA 1: Conosap]

UH
9TOro
‘OH 3TOr0 M30MJI IO CMEPTH .

YT LIUX

Mg1 HabOmromaeM, 4To 0a30BbIE 3HAYEHMS Iva-
TOJIOB Jjasacjoma / Xxamuamsl IOYTH COBITAJIAIOT,
cM. B Ta0miuie 1.

Tabnuya 1
basoBble 3HaYeHUsA
xamoujamol / jjagacjoma

CemaHTHUYeCKH I Ka3pim- | Cypryrt-

NMPHU3HAK CKHMH CKHMH

NHCTpyMEeHTaIbHOCTD + +
NuTeHcuBHOCTH + +
Pe3ynpratuBHOCTH + +
[Tpusnak
MHOTOKPAaTHOCTH/ + -
MMOBTOPSIEMOCTH
AKIIEHT Ha n .
o0Opa3oBaHMeE 3ByKa

(17) xa3. Vx nenxem xamway [18, 578].
yx-0 HETK=€EM
roinosa.NOM yacTe.POSS.1SG

npeameT.POSS.3SG. PRV.nacmepts

XaTIIACTD
ynaputb-PST-PASS

I
TaK

Metadopuyeckoe paclimpeHHe CeMaHTHKH
IJ1aro0JI0B Jjasacjama / Xxamuiamaol

[IpencraBnsier MHTEpEeC M NEPEHOCHOE 3HAYe-
HHE ATUX TaronoB. Kak v BoO MHOTHUX SI3bIKaX MHpA,
Iarojbl yaapa B XaHTBICKOM SI3bIKE TaKXKe IMOA-
BEPraroTcsi CEMaHTUUECKUM CIBUTAM, MpHOOpeTast
nepeHocHble 3HaueHus1. COOCTBEHHO yNapHBINA KOM-
MIOHEHT JEUCTBHUS TEPSIETCsl, HO OCTAETCs Uesl BHe-
3alIHOCTH, MTHOBEHHOCTH.

B Kka3pIMCKOM W IIYpBIIIKAPCKOM AHAIEKTax
J1aroj Xamiuyamasl MOKET UCIIOJIb30BaThCS B CUTY-
aIluy ¢ BHE3AITHBIMU U3MEHEHUSIMU B (PU3UOTIOTH-
YECKOM COCTOSIHHH, MTPOUCXOISAIINMH B OpPraHu3-
M€ 4elloBeKa. JaHHBIM TpeauKaT XapakTepusy-
€TCsl OTPAaHMUYEHHONW COUYETAEMOCTBI0, CEMaHTHUKA
BXO)KJICHUSI B COCTOSTHUE WJIM MPOLECC peaunsy-
€TCsl B KOHTEKCTax C Ha3BaHUSIMHU TOJBKO TaKHUX
yacTel Tena, Kak rojoBa WiM BUCKU. [maron me-
penaér HeNnpHusITHBIE MyIbCUPYIOUINE OLIYIIEHUS
B TOJIOBE JIMOO B BUCKAX, CPaBHUMBIE C A (PHEeKTOM
PAaBHOMEPHO MOBTOPSIOIIMXCS BHEIIHUX YIapoB,
“MeeT 3HaueHue ‘OuTh (0 00N B BUCKAX)’:

XaTI=9J]
ynaputb-NPTS-SUBJ

‘B Brucok 0b€1’ [18, 578] (OyKB.: 4acTh TOJIOBHI yIapseT).

Onnako, OH He ynoTpeOaseTcs Mo OTHOIIe-
HHUIO K JPYTHUM OpPraHaM U TOJIOCTAM YeOBE-
Ka, HalmpuMep, AJs ONHCAHUS CUTYaIUH, CBS-
3aHHOM CO CTyKOM, OMEHHEM cepjla, Mmyjbca,

(18) xa3. Camem nymuitiay [18, 459].
caM=eM Y TBI=IU=3J]
cepaue.POSS.1SG
‘Cepaue=moé ctyuut’ [18, 459].

ctydarb-NPTS-SUBJ

JUISL ATOTO CYUIECTBYET CIEIUalbHBIA Taroi
nymuoimul ‘U374aBaTh MIyXOHW 3BYK, CTy4aTh IIy-
X0’ — MPOU3BOAUT TIyXHUE 3BYKH, KaK MpHU yJa-
pe 00 KoTén:

IIpeBepO zan ‘3aKpbITHE, MOKPHITHE, PErpaKIeHUE JOCTYIA K YeMy-JI100, HCUE3HOBEHUE U3 OIS
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3pCHUA, UBMCHCHUC COCTOSIHUS® MEHSET CECMAHTHUKY xdmw;ambl, OH IICPCXOAUT B JICKCHUKO-CCMAHTHUYC-

CKyI0 TpyIity 3akpbitus [17, 78]:

(19) xaz. LLju eycay nan xamwacem [17, 78].
1 BYC=9J] Jarn
3Ty neipa.POSS.3SG PRV.3akpeITO
‘Sl a1y nBIpY 320U .

XATIIO=C=€M
yaaputh-PST

(20) xa3. Hca cem nan xamwoman jye xywaja mana [17, 78].

uca ceM-0 nan

BCeraa ma3.NOM  PRV.3akpsiTo
Xyla=j=a MaH=a

K naru-IMP

‘Unu x Hemy Har1o’ (OyKB.: 3aXJIOMHYB I71a3a).

(21) xa3. Yyay eycon ndn xamwocon [17, 78].
Vyoi-0 BYC=3H Jan
por.NOM npipa-POSS.2SG PRV.3akpsiTO
“Te1 3amomuain’ [17, 78].

XaTHP=MaH

JyB

yaaputs-CVB OH

XAaTIIO=C=3H
yaaputh-PST

(22) xa3. ll]ayma, cem nan xamwaman na tsjjel wu jejomcam [11, 20].

mayra, ceM-0 nan

3arem ma3.NOM  PRV.3akpsiTo
Iu JEJOM=C=0M

TaK cectb-MOM- PST

‘3areM s oTBEN I1a3a u moexaun panpmre’ [11, 23].

(23) O. / npuyp. liap-yittsasa
‘(die Augen) schlieBen’ [28, 581].
rasza PRV.3akpsiTo ynaputh-PASS
‘(Tmasa) 3akpbIBaThCs’ [MIEPEBOJ aBTOpA CTAThH |.

Hepenxo riaron xamuamul B COYECTaHUN C TIPH-
JaratenbHbIMU, 0003HAYAIOIMIMMU LBET: Hy6u ‘Oe-
TBIA’, numvl “9€pHBIN’, 6Ypmbl ‘KPACHBI M CO
CIIOBOCOYETAHUEM JOMU) CYX ‘CHEIKHOE IIOJIOTHO
UCTIONB3YIOTCS TPU OMHUCAHUM BHEIIHOCTH YeJIoBe-
Ka BCJIEJICTBHE OOJIE3HEHHOTO cOCTOsIHUS (23) b0
(U3HOJIOTUUECKUX HM3MCHEHUH, MPOHMCXOISIIINX C

(24) xa3. Cem uyneyay numa xamwaman [16, 251].
ceM-0 WJJTIE=H=0]] uT=2a
n1a3.NOM POSTP.tiox
‘Huxuue Beku=e€ noremuenu’ [16, 251].

XaTHIo=MaH
ynaputb-CVB

I1a
u

5N B 51
JanbIne

OpraHu3MoM — OJNEZHBIN 1BET JIMIA MPU CHIBHOM
UCITyTe WM BOJHEHUH, CTECHEHHHU TIOCIIC BHE3AITHO
Mpou3oIIenero coobrtus (24-25), a Takxke MocH-
HEBIIINI KPOBOMOATEK Ha TeNe, JIUIE KaK CIE/ICTBHE
ynapa, yumba (26-28). Ilpu mmarone xamuwomol B
TIO3UIIMH TIOIUISKAIIETO MOXKET HAXOAWUTHCS HOCH-
TEJb COCTOSHUS WITH Ha3BaHHE YacTH Tella:

XaTLIO=MaH

yépHblii-ADJ-DAT  ynaputs-CVB

(25) xa3. BanmJjo6, jy6 6cHuid] na wyp uca Hyguila xamuwjam, ajm, nakHam pye ssajm [11, 38].

BaHTJJ3B, VB-0 BEHIII=3J] na BYp uca
cMoTperb-NPTS  on.NOM muo-POSS.3SG u COBCEM BCeraa
HyBUl=a XaTII=oM, ajrT, [IAKH=OM

oenbrit-ADJ-DAT  ynaputs-PP HaBEpPHOE ucnyrarbcsi-PP

pyB-0 3BOJJT

xap.NOM oT

‘MeI yBHETH, 4TO €€ JIUIIo TTo0sIeaHeno oT cTpaxa’ (Oyks.: Kk 6emomy ynaputs) [11, 39].
(26) xaz. Un uxu [lomom sowia 1iyxammajaH, €] Cyxaj wyp uupa pakaumay, jorw cyxa xamwom [11, 17].

UH uKu-Q [Tomor BomI=a HyXoTMa=JJ=9H,

3TOT MyxunHa.NOM [TomyT ropon-LAT  mpuexars-EVID.PST.3SG
€7-@ CyxX=aJ] BYp finp=a paKoH=Mal],
Te10.NOM KOXa OyaTo kpaii-DAT  manats-EVID
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JORIIT cyx=a XATII=OM

cHerNOM koxa-DAT  ynaputs-PP

‘Korma mpuexan B [lomyT, TO ObLT Oeniee MONOTHA [OT WCIyTa], TUIO €ro MoOIeHeNo0, KaKk CHEr’
(6yxs.: B cHer ynaputh) [11, 18].

(27) xaz. JJye myp numa xamwom [IIMA 1: Monnanosal;

7JyB-0 BYp nuT=a XaTI=aM

oH.NOM COBCEM yépHbIi-ADJ-DAT  ynaputs-PP

‘OH ObUT CUIIBHO U30UT’.

(28) xa3. Howay numa xamwoc [18, 427].

Hom=aJ nuT=2a XaTIo=C

pyka-POSS.3SG  u€pubiit-ADJ-DAT  ynapute-PST

‘Pyka=e€ moremuena’ [18, 427].

(29) ka3. Benw nejraj numa xamwac [16, 268].

BEHII-0 MEJK=0]] nuT=a XaTIo=Cc

mu0.NOM yacTe-POSS.3SG yépHbli-ADJ-DAT  ynaputs-PST

‘[TonoBuHa nuia nouepHena’ (OykB.: k uépHomy yaapuna) [16, 268].

Kpome Toro, mpeaukar MOKET OIMCHIBATh TEJIECHBIE MPOSBIEHUS ICUXUUYECKUX COCTOSIHUM (CThI,
BOJIHEHUE U T. JI.), @ Ha3BaHHE YaCTH TeJa CTOUT B CyObEKTHOMN MO3UIIMU:

(30) ka3. Benway sypma xamuwac [[IMA 1: @enopkus; Conosap].

BEHII=JJ] BYpT=2a XaTIIO=C

muo-POSS.3SG  kpacubiii-ADJ-DAT ynaputb-PST

‘JIuo=ero ropuT (TMOKpacHeIo)’.

OTH Ke YCTOWYUBBIE COUETAaHUs IPUMEHSIOTCS B IEPEHOCHOM 3HAUEHUU C MpUJIararelbHbIMU H)6U
‘Oenblit’, numuol / numa “9€pPHBIA’, 8ypmbl ‘KPACHBINA MPU OMMCAHUU MPEAMETOB U SIBJICHUN OKPYXKalo-
LIEH Cpebl:

— Hy8utia xamujamsl ‘TIPOSCHUTHCS (O TIOTO01E) !

(31) xa3. Tepmae nysuiia xamwamol numac [18, 339].

TOPM=5B HyBUH=a XaTIITHI IIAT=3C

He60-POSS oenpiii-ADJ-DAT ynaputb-INF ctaHoBUTbCA-NPTS

‘Heb6o craisio ceetiiers’ [18, 339].

— numa xamujamsl ‘3aTIHYTh Ty4YaMu
(32) myp. Typam numuitia xamwammay, najyaman uca jan majam [8, 93].

Typ=oM MATBI=Ha XaTaT=Mayj,
He60.NOM 4€pHbIi-ADJ-DAT yaapute-EVID.PST.3SG
MAJHO=T=0H nuca jan TaJJ=oM
Tyua-PL-DAT COBCEM PRV.3akpsbITO TAHYTh-PP

‘Hebo movepHeno, coBceM Tydamu 3atsayio’ [8, 93].
— numa xamujamsl ‘CO3peTh’:
(33) xa3. Hoxom eorwamym mypnam uca numa xamuomay [18, 427].
foxoMm-@ BOIIOMYT-) MYpI=oT uca nuT=2a
opycauka.NOM  sroma.NOM rpo3ab-PL BCeraa yépHbIii-ADJ-DAT
XaTWO=M=3]]
ynaputh-EVID.PST.3SG
‘I'po3nbst OpycHHUKH coBceM moTemHenu (co3penu)’ [18, 427].
— gypma xamwamwl ‘packanuThcs’ (OYKB.: K KPaCHOMY Y/IapUTh):
(34) xa3. Kepeeg ypma xamwac [16, 269].
KOp=€B BYpT=2 XaTI=aC
neup-POSS KkpacHblii- ADJ-DAT yaapute-PST
‘[Teuxa packammiace’ [16, 269].

Bo Bcex cimywasx coxpaHsieTcst ujues pe3koro, (uzndeckoro BozzeicTBus (yoapums’) MOIHO-
MIHOBEHHOTO HM3MEHEHHS, a UCXOJHOE 3HAY€HHE CThIO yTPauuBaAETCA.
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OTU TpU LBETA SIBISIOTCS YHUBEPCATbHBIMU B
CUCTEMax IIBETOOOO3HAYCHHS B Pa3HBIX S3BIKAX
mupa (ro bepauny u Ketro, 1969):

benbrit u 4€pHpIii — 6a30BbIC aXPOMATHYECCKHE
1[BETa, CBS3aHHBIE CO CBETOM/TbMOM, >KU3HBIO/
CMEpTHIO, YHCTOTOW/3arpsI3HEHUEM.

KpacHbiii — mnepBblid XpOMaTUYECKUM LIBET
B DBOJIIOLIMM JICKCUKHU, CHUMBOJIU3UPYET KPOBb,
OTOHb, OTTACHOCTH, CTPACTh.

B xaHTbIiickOM s3bIKE (KaK ¥ BO MHOTHUX JIpy-
THX S13bIKaX) 9TH IIBETA MOTJIH OBITh IEPBUYHBIMU
B CHCTEME LIBETOPA3JIMYECHUSI, UTO OOBACHSAET UX
YaCTOTHOCTh B YCTOWYUBBIX BBIPAKECHUAX U YHU-
BEPCAIbHOCTh B YEJIOBEUECKOM BOCIIPUSITHH.

Takum 00pa3zom, KCIOIb30BaHUE MMEHHO Oe-

(34) xa3. Hoimay xamwacuol [18, 366].
HBIMOJJ-D XATLIO=ChI
ek NOM yaaputh-PST

JI0TO, Y€PHOTO M KPACHOTO B COYETAHUM C TJIaro-
JIOM Xamuyamwl 00yCIIOBIICHO:

JIuHrpucTUyecku — UX 0a30BBIM CTAaTyCOM B
cucTeMe 11BETO0003HAYCHHH.

KynbTypHO — CBSI3bI0 € KJIFOUEBBIMH (DHU3HOIIO-
TUYECKUMU U MIPUPOIHBIMH MPOLIECCAMH.

KoruutnBHo — MeraopuyecKuM MEPeHOCOM
«yJap — pe3Koe U3MEHEHUE 1IBETa.

DTO OTpakaeT apXaudHyr MOJAEIb MHpa, TIe
LIBET HE MPOCTO OMHCHIBAET OOBEKT, a YKA3bIBACT Ha
€r0 COCTOSIHUE, ICHCTBUE WIIH TPAHC(HOPMAITHIO.

B crnenmyiomem ceMaHTHYECKOM —Tepexoe
CYOBEKTOM MeTa(OpUUecKOro MepeoCMbICICHUS
MOJKET BBICTYNAaTh 3BYK, KOTOPBIM CTal CIIBIIIN-
MBIM JJISI YEJIOBEKa: 3BYK «yIapsieTcsh» B yIIIU:

‘I[Mocapimancs ctyk bk’ (OyKB.: IbDKU yaapwin) [18, 366].

(35) xa3. Os xamwgom ca, ma Hyx pakancam [15, 19].
0B-0 XATII=OM ca,
nBepb.NOM ynaputb-PP Korma
‘Korna ctykHyna aBeps, s B3aporuyaa’ [15, 19].

KornntuBHbie MexaHU3MbI MeTa()OpU3aLNHU

Mertadopudeckue nepeHoCh B Ka3bIMCKOM JH-
aJIeKTe OCHOBAHbI Ha:

aHTPOMNOLIEHTPUYECKON Mozenu (nepenoc ¢u-
3MUYECKOr0 BO3JCHCTBUS HAa BHYTPEHHME OILyIllE-
HUS: ‘B BUCOK OBET’);

BU3YaJIbHON aHaNOruu (M3MEHEHHUE I[BeTa Kak
pe3yNbTaT «yaapa»: ‘JIuIo MooIeaHeNno’);

aKyCTHMYECKOM BOCTIPUSITUH (3BYK «ylapsieT» B
Oprassbl CllyXa).

OTH TpOLECChl OTPa)XKaroT YHUBEPCAJIbHBIE

(36) Tou tiacoy ma comoma wyu [IIMA 2: KomTtuna).
THH racoy-0 Ma coMoma
3TO U3BECTHE s.NOM
‘OTO U3BECTHUE YIAPUIIO MHE B CEpIILIE .

cepaue-LOC

Ma-Q
.NOM

HyX  PAaKOH=C=oM
PRV.BBepx magarb-PST

KOTHUTUBHBIE MEXaHU3MBbl (KOHLIENITyaJlbHasi Me-
tadopa, PpeiMOBBIf aHaIN3), HO PeaTU3yIOTCs B
COOTBETCTBUU C KYJBTYPHO-SI3bIKOBOW KApTUHOMN
MHUPA XaHTBHI.

[lo Hammx JaHHBIM, B CYpryTCKOM JIHAJIEKTE
IJ1arojl Jjasacjama He UMEET MEePEHOCHBIX 3Haue-
HUM, THPOPMAHTBI OTMEUAIOT YHOTpeOIeHUE 3TO-
'O [JIAroJia UCKJIFOYUTENBHO B IPSIMOM 3HAYEHHUH C
OTTEeHKOM TpybocTu. Bmecto Hero ans nepenauu
NIEPEHOCHOTO 3HAYEHUS YacTO MCIONb3YyeTcs IIIa-
roJ Kouumsl ‘yaapuTh, KOCHYThCS

syi
yaaputh-PST

OH Takke BCTpPEeYaeTcs B YCTOMUYMBBIX MIUOMATUYECKUX BBIPAKEHUSX, B TAKUX COUYETAHUSIX KaK
«mna3-DAT / yxo-DAT + kacarbes, yIapuTh» B CYpryTCKOM JUAJCKTE: cdma souma ‘yBUACTH , Najd

Kotma ‘yCibIlIaTh .

(37) cypr. Uku jopua semaya cimay sy [IIMA 2: Unuatynnunal.

uKH-Q JOp=Hd
MyxunHa.NOM  o3epo-LOC
‘My>xurHa Ha o3epe Jiebes yBuaen .

(38) cypr. Ciamam moya kyi [IIMA 2: Obupunal.
ciMoM TOX9
ma3.POSS.1SG tyna.PRV
‘Sl yBuzaena (OykB.: I1a3a=MoU TyJia HOMan) .

KOTog=a

cimM=o5=a
nebenp-LAT 1maza

ByHn
KacarbCs

KyH
nonacte-PST
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O0cyxneHue u 3aKIK0YeHHE

Hamu paccmoTpeHO (YHKIIMOHUPOBaHHUE Iiia-
roJIoB, OOBEIMHEHHBIX €IUHON CEMaHTHUKOM, OT-
paxaromel ¢puznYecKoe BO3ACHCTBHE HA OOBEKT.
bazoBoe 3HaueHHE CBA3aHO C MPEIHAMEPEHHBIM
(dbu3uvYecKkuM BO3JEHWCTBHEM Ha 00BeKT (ymap,
CTYK), TIPU 9TOM IJIarojibl COYETAIOTCS C Pa3iuy-
HBIMU MHCTPYMEHTAaMU U TpeBepOaMu, yTOYHS-
IOIIMMH XapakTep WU MHTEHCUBHOCTbH JCHCTBUSA.
XapakTepHoil uepToil 000UX IIarojaoB yaapa siB-
JISIeTCS BBIPAKEHHBIN JIECTPYKTUBHBIA PE3yJIbTAT
BO3JICHCTBHS: B IIPOLIECCE HAHECEHHUs yAapa Ipo-
UCXOMUT OO0 pa3pylieHue, Tu00 YHUUYTOKEHUE
00beKTa, MO0 HAPYIICHHUE eTo IEeIOCTHOCTH, Ha-
HECeHHE emy yiiepoa, 60u.

I'maron jasacjoma coxpaHser mnpeumyuie-
CTBEHHO TpsIMOE 3HAUYCHHE yaapa, metadopuue-
CKHe pacIIUpeHus OH He 00pa3yeT, yTo, BEPOSITHO,
MOJKET yKa3bIBaTh Ha AUAJIEKTHYIO CIIeU(UKY ce-
MaHTHUYECKON JE€PUBALIIH.

W HanpoTuB, B Ka3bIMCKOM JHAJIEKTE IVIaroj
xamwamsl 007aTaeT CIOXKHOM CEMaHTHYECKON
CTPYKTYpPOU M JEMOHCTPUPYET HIUPOKHUI CIIEKTP
MeTapOpHUYECKUX yIOTPEOIeHUH, BKITIOUas OIrca-
HUE (QUNOJIOTHUYSCKUX MPOSBICHUHN TICHXUIECKUX
COCTOSIHMH (CTpax, UCIYT, CThI, BOJHEHHUE) U (HU-
3MOJIOTUYECKUX COCTOSTHUH (00JIb, U3MEHEHHE IIBE-
Ta KOXH), IPUPOJIHBIX SIBIECHUN (M3MEHEHHE 10ro-
JIbl, CO3PEBAHUE SATO/T) U 3BYKOBOTO BOCIIPHUSTHSL.

BrniepBble poBe€H NeTANBHBIN aHATIU3 MOJIU-
CEMHUH TJIarojIoB yAapa B XaHTBHIMCKOM SI3BIKE, BbI-
SIBIICHBI 3aKOHOMEPHOCTH CEMaHTUYECKUX CJIBU-
rOB. YCTaHOBIIEHO, YTO MeTa(hOpUIEeCKHE MEPEHO-
Chl B Ka3bIMCKOM JHAJIEKTE CHUCTEMATH3UPYIOTCS
B YCTOWYHMBBIE MOJETH, TOTAAa KaK B CYypryTCKOM
MOZI00HBIE MPOIECCHl MEHEE BBIPAYKEHBI.

Takum 00pazoM, ceMaHTHKA XaHTBHIUCKUX TJIa-
TOJIOB yAapa OTpakaeT He TONbKO (pu3uMuecKkue
JIEHUCTBUSI, HO U KOTHUTUBHBIE MPOIIECCHI KATEro-
pHU3aluu MUpa.

Cnucok cokpameHni

I'occobl

1, 2, 3 — nuno; -@ — nynesoit apdukc; ABL — adbnatus; ACC — BunutensHbiil nagex; ADJ — npunararensHoe; CAR
— xaputuB; COM — xomuratus; CVB — neenpudactue; DAT — gatus; DIM — nokazatens qumunytuBa; EVID — sBuaen-
nuansHocTh; IMP — nmneparus; INF — nnguantus; INSTR — unctpymentanuc; LAT — matus; LOC — nokatus; MOM
— cypduxc mraoBeHHOTO neiicTBus; NOM — ocHoBHOM magex; NPTS — macrosmee Bpems; OBJ — 00beKkTHOE CITPSKEHHE;
PASS — maccus; POSS — noceccuBnocts; POSTP — nocnenor; PL — mHOXecTBeHHOE uHcino; PP — npraactre nmpomenero
Bpemenu; PRV — npesepO; PRTCL — wactumia; PST — npomenmee Bpemst; SG — equacTBeHHOE unciio; SUBJ — cyObpexTHOE
cipspkerne; TRANSL — TpanciaTus.

JuaneKkTsl M TOBOPBI

Ka3. — Ka3bIMCKHH TUAJIEKT XaHTBIICKOTO S3bIKa; IPUYP. — IPUYPAILCKHUN THANIEKT; CypT. — CypryTCKUI AUAIEKT; IIyp. —
LIyPBIIIKAPCKUI JUATEKT XaHTBIMCKOTO s13bIKa; O. — 00MOPCKUiA THANEKT; Sy. — CBIHCKHI FOBOP IIYPBIIIKAPCKOTO JHATCKTA.

CHnHCOK MCTOYHUKOB H JIUTEePaTypbl
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2. JInaneKkToIOTHYeCKUI CIIOBaph XaHTHIMCKOTO sA3bIKa (ITyPBIIIKApCKUH U pHypaiasckuit auaiextsl) / C. Y. Bamsramo-
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